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
 is the nominative subject from the masculine singular article and noun KLEPTĒS, which means “The thief.”  Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”

The present tense is a customary present, which describes what normally or typically occurs.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the thief producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the conditional particle EI and the negative MĒ, which are used together to mean “except.”  Then we have the conjunction HINA, which indicates purpose and is translated “in order that or in order to.”  This can be simplified in English by using just the preposition “to” which indicates purpose in English grammar.  Then we have the three verbs with identical morphology (third person singular aorist active subjunctive) connected by two KAI conjunctions, meaning “and…and.”  The verbs are: KLEPTW, meaning “to steal;” THUW, meaning “to kill, slaughter”
 (as in slaughtering an animal for sacrifice); and APOLLUMI, which means “to destroy.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the thief produces the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose, used with HINA in purpose clauses.

“The thief does not come except to steal and kill and destroy;”
 is the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, which means “I” plus the first person singular aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”

The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the present results of a completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that Jesus has produced the action of coming from heaven.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the conjunction HINA, which means “in order that” and introduces a purpose clause.  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular noun ZWĒ, meaning “life.”  Then we have the third person plural present active subjunctive from the verb ECHW, which means “to have.”

The present tense is a tendential present for that which is purposed but not yet taking place.


The active voice indicates that those who believe in Jesus might produce the action of having eternal life.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose with HINA introducing the purpose clause.  The subjunctive mood also indicates possibility and probability.  This aspect of the verb is brought in English translation by the use of the word “may or might.”
“I have come in order that they may have life,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the adverbial accusative of manner
 from the neuter singular adjective PERISSOS, which means “being extraordinary in amount: abundant, profuse; going beyond what is necessary; with the verb ECHW to have (something) in abundance Jn 10:10.”
  With this we have the third person plural present active subjunctive from the verb ECHW, meaning “to have: they may have.”  The morphology of the verb is the same as in the previous use of the verb.  There is no direct object “it” in the Greek, referring to the object “life.”  This would require the accusative of pronoun AUTOS.  The Greeks understood the object from the context of what was being said, and therefore, did not have to state it.  In English grammar we have to state it for clarity of thought.  Therefore, it is included in brackets to indicate that it is implied by the Greek but not stated.
“and have [it] in abundance.”
Jn 10:10 corrected translation
“The thief does not come except to steal and kill and destroy; I have come in order that they may have life, and have [it] in abundance.”
Explanation:
1.  “The thief does not come except to steal and kill and destroy;”

a.  Jesus continues His teaching to the unbelieving Pharisees (and others who are listening, like His disciples and other believers and unbelievers who are listening) by contrasting the motivation and purpose of the thief with His motivation and purpose.

b.  The has three purposes in coming: (1) he comes to steal the sheep from the rightful owner; (2) he comes to kill the sheep for food and the wool; and (3) he comes to destroy the life of the sheep and the property and business of the shepherd.  “The current criminal practice was to climb over the wall, slaughter as many sheep as possible before detection, and throw them to accomplices outside.”


c.  The Pharisees were stealing the sheep of Israel from their rightful owner—the God of Israel.  The Pharisees were killing the spiritual life of the sheep of Israel.  The Pharisees were destroying the relationship the sheep of Israel wanted to have with the God of Israel.
2.  “I have come in order that they may have life,”

a.  In contrast to the purpose of the Pharisees, Jesus has come in order that the sheep of Israel and His other sheep might have life.

b.  This life is eternal life in contrast to the continual spiritual death and second death the Pharisees have to offer.  “This new life is eternal and imperishable (verse 10:28) and is imparted by Jesus Himself.”


c.  The eternal life of God has two parts, which are both equally important: (1) spiritual life, and (2) a perfect physical life in a resurrection body.  God wants us to have both.

d.  “The thief, that is, a false shepherd, cares only about feeding himself, not building up the flock. He steals sheep in order to kill them, thus destroying part of the flock. But Christ has come to benefit the sheep. He gives life which is not constricted but overflowing. The thief takes life; Christ gives it to the full.”

3.  “and have [it] in abundance.”

a.  Jesus adds this very important clause so that we will understand that the eternal life he offers is not just a mundane eternal existence.

b.  To have life in abundance means that our eternal life will be stimulating physically, mentally, and spiritually.  We will enjoy things every day in every way.  If there is routine in the eternal life, it will be the most wonderful and fulfilling routine.

c.  There will be gazillions and gazillions of people to talk to about gazillions and gazillions of things.  We will never be bored.  When you say to your friends, “Let’s have a party,” thousands of people will attend.


d.  To have life in abundance means we will lack for nothing.  We will not lack for family and friends, worship or entertainment, knowledge and understanding, purpose and pleasure.

e.  Remember that Jesus has personally made this promise of life in abundance.  He has guaranteed it.  No one will sit in a corner on “time out” in eternity.


f.  On the abundant blessing of Messiah’s kingdom see:



(1)  Eph 1:3, “Worthy of praise [is] the God and Father of our Lord Jesus Christ, Who has blessed us with every spiritual blessing in heavenly places in Christ,”


(2)  Rom 8:17–18, 32, “Now if children, also heirs; on the one hand heirs of God, and on the other hand fellow-heirs with Christ, if indeed we become fellow-sufferers, that we might also be glorified with [Christ].  For I conclude that the sufferings of the present time [are] not comparable to the glory which is destined to be revealed for us.  …He who did not even spare His own Son, but as a substitute for all of us delivered Him over to judgment, how shall He not also in association with Him graciously give to us all things?”


(3)  2 Cor 9:15, “Gratitude [belongs] to God because of His indescribable gift.”
g.  “In contrast to the protection, freedom and pasture that come from entering through Jesus are the stealing, death and destruction brought by the thief.  One has a positive effect on the sheep, whereas the effect of the other is negative.  The thief acts for his own selfish ends and to the detriment of the sheep, Jesus, however, serves the sheep by providing for them the way of life, which he will do, we learn in the next section, at the cost of his own life.  Thus, the contrast with the thief is complete.”
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